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Interdyscyplinarny instytut 
badawczy

Badania naukowe 
i prac e  rozwojowe 

Sys temy informatyc zne 
i bazy danyc h 

Fundusze  
s trukturalne  

• Zarządzanie projektami 
badawczymi

• Transfer technologii
• Interakcje: człowiek-

technologie informacyjne
• Postawy i wartości 

naukowców (etos nauki)
• Młodzi w nauce
• Detekcja plagiatów
• Algorytmy uczenia 

maszynowego
• Semantyczne metody 

grupowania 
i porównywania tekstów

JSA



• Analiza nienawiści w Internecie

• Konkurs AAIA 2016

• Konkurs ISMIS 2017

• Systemy rekomendacji ekspertów

• Narzędzia do budowania dedykowanych modeli języka na podstawie 
CommonCrawl

• Organizowanie unikalnego oraz pierwszego w historii konkursu na 
inteligentne metody detekcji plagiaryzmy 

• Wirtualni konsultanci

Przykładowe tematy prowadzonych badań



Eko-system BabelNet
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 O produkcie

Babelnet (http://babelnet.org/) jest to wielojęzykowa encyklopedia oraz 
semantyczna sieć łącząca koncepty i nazwy własne w wielki graf relacji. 

Składa się z co najmniej 14 mln elementów, zwanych babelnet synsetami. Każdy 
babel synset reprezentuje znaczenie i zawiera zbiór synonimów (babel sense), 
które wyrażają to znaczenie w szerokim zakresie różnych języków. 

BabelNet pokrywa ponad 270 jezyków, i powstal w ramach automatycznej 
integracji: WordNeta, Wikipedii, OmegaWIki, Wiktionary, WikiData itd. 

System rozwijany jest przez Universystet Sapienza w Rzymie, oraz dysponuje 
różnymi interfejsami dostępowymi (m.in. JAVA API, HTTP Rest API, SPARQL).
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 BabelNet - JSON



 BabelNet Synset vs Sense



 Pokłosie BabelNetu
W oparciu o Babelnet (http://babelnet.org/) powstały dwa narzędzia:

1) Babelfy – wielojęzykowy system ujednoznaczniania

2) Wikipedia Bi taksonomia – taksonomia stron Wikipedii dopasowana do 
taksonomii kategorii.
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Klasteryzacja wyników wyszukiwania z 
pomocą BabelNetu



Wstęp
• Celem jest zweryfikować jak Babelnet/Babelfy pomaga w poprawie jakości 

grupowania krótkich tekstów.

• Badamy dobrze znane metody klasteryzacji krótkich tekstów wzbogacone 
semantyczną informacją z Babelnetu.

• Trzy poziomowe eksperymenty:

– Porównanie trzech popularnych metod klasteryzacji wyników 
wyszukiwania

– Ocena wpływu  BabelNetu/Babelfy na jakość klasteryzacji

– Weryfikacja idei klasteryzacji opartej na samym ujednoznacznieniu 
zapytania

•  Ewaluacja na zbiorze AMBIENT z użyciem czterech popularnych miar: Rand 
Index (RI), Adjusted Rand Index (ARI), Jaccard Index (JI) and F1 measure



    Przegląd stanu wiedzy

• Klasteryzacja Wyników Wyszukiwania (ang. Search Results Clustering  - 
SRC) jest specyficzną dziedziną w ramach klasteryzacji dokumentów

• Kontekstowy opis dokumentu (tzw. snippet) zwracany przez 
wyszukiwarkę jest krótki, często niekompletny, oraz ograniczony 
względem zapytania, co powoduje iż określenie miary podobieństwa 
między dokumentami jest dużym wyzwaniem.

• Podejścia do klasteryzacji wyników wyszukiwania mogą być 
klasyfikowane jako: data-centric lub description-centric

• Data-centric – Bisecting K-means, HAC

• Description-centric – STC, Lingo, KeySRC



Rest API 

• Babelfy – text disambiguation
– https://babelfy.io/v1/disambiguate

• BabelNet – get categories and glosses for the 
given synset
– https://babelnet.io/v3/getSynset

• BabelNet – get hypernyms for the given synset
– https://babelnet.io/v3/getEdges



Pierwszy eksperyment



Drugi eksperyment



Trzeci eksperyment



Wnioski
• Wprowadziliśmy nowe semantyczne cechy z BabelNet/Babelfy (jak 

ujednoznacznione synsety, categories/glosses opisujące synsety, czy 
semantyczne krawędzie) w celu weryfikacji jak one wpływają na wynik 
klasteryzacji

• Najlepsze usprawnienia dotyczą rozszerzania o synsety i są stosunkowo 
słabe (co jest zaskoczeniem?).

• Klasteryzja snippetów tylko z użyciem informacji z BabeInetu daje gorsze 
wyniki niż Lingo.

• Występuje problem wydajności środowiska badawczego (requests limits 
ale także czasy odpowiedzi).

• Należy opuścić sferę płaskiego rozszerzania na poczet heurystyk 
grafowych



Wnioski
• Duże możliwości są też w modelu word2vec zaadoptowanym do przestrzeni 

znaczeń

• Projekt o nazwie Sense Embeddings zrealizowany w ramach ekosystemu BabelNet



Whose line is it anyway?
Czyli charakterystyka emocjonalna filmu

na podstawie napisów
Warszawa 13.03.17



 Problem

• Dla każdej linii dialogu w danym filmie przypisać jeden z ośmu stanów 
emocjonalnych: ’love’, ’happiness’, ’surprise’, ’emotionless’, ’sad’, ’disgust’, 
’anger’ oraz ’fear’.

• Znaleźć "profil emocjonalny" kultowych filmów

• Aby dodać pikanterii zadanie wykonać dla dwóch języków 

• Sprawdzić, czy wyniki są stabilne pomiędzy językami



 Metoda – Emocje

• Wytrenować model Skip-Gram z próbkowaniem negatywnym na polskiej
i angielskiej wikipedii w celu uzyskania wektorowej reprezentacji słów

• Za pomocą BabelNet'a stworzyć drzewo  emocji, gdzie korzeniem jest stan 
emocjonalny a potomkami są sensy będące jego hyponimami (np. Dla sensu 
'love' jego hyponimem jest 'admiracja'). 

• Każdemu wierzchołkowi przypisujemy wektorową reprezentację słowa 
opisującego dany sens

• Policzyć średnią ważoną wierzchołków drzewa z wagami tym mniejszymi, im 
dalej wierzchołek jest od korzenia 



 Metoda – Zdania

• Z każdej liniki usunąć wyrazy znajdujące się na stop liście. 

• Uśrednić wektorowe reprezentacje słów pozostałych po filtrowaniu

• … trzymać kciuki :) 



Przykładowe wyniki



Przykładowe wyniki



 Oczywiste rozszerzenia

• Stosowanie lasów zamiast drzew 

• Zastąpienie nienadzorowanego, naiwnego algorytmu bazującego na  mierze 
kosinusowej algorytmami nadzorowanymi (to właśnie testujemy)

• Odejście w kierunku klasyfikacji wieloetykietowej (problem wąskiego gardła 
czyli braku dobrej jakości zbiorów uczących)



LanguageCrawl: A Generic Tool for 
Building Language Models Upon
Common-Crawl

Szymon Roziewski, Wojciech Stokowiec

National Information Processing Institute, Natural Language Processing Laboratory, Warsaw



Introduction

Overview
● Motivation

● Building scalable framework for textual Big Data processing of 

The Common Crawl corpus for a given language

● Making Polish N-gram collection 

● Characteristics of Polish N-gram collection

● Trained word2vec model on gathered and pre-processed corpus



Motivation

Why have we implemented LanguageCrawl?

● To help NLP researchers to construct large-scale corpora based 

on Internet Data, with handy toolkit  

● Processing Common Crawl Archive

● Filtering documents for a given language

● Building N-gram corpora 

● Training continuous Skip-gram language model



Motivation

Why N-grams?
● Statistical natural language processing

● Machine translation application

● Machine learning

● Pattern matching

● Information retrieval

● Text generation



Motivation

Why word2vec model?
● Machine translation

● Topic modelling, tagging

● Word sense disambiguation

● Bioinformatics: BioVectors, ProtVec, GeneVec



Scalable Framework

Application of effective technologies

●             for                       – actor based

framework for building highly 

concurrent, distributed applications

● Apache                –  efficient, scalable, 

distributed database with proven fault-tolerance



Framework Infrastructure

Logic for the first stage processing



Data Preparation

● January 2015 Crawl Archive has been processed

consisting of 140 TB in size, 1.82 bln web pages

25000 WET files, 300 MB each,

≈ 7.5 TB of data has been analyzed,   

using actor based akka framework

● CommonCrawl Datastore contains 

petabytes of data collected over 

7 years



Data Processing 

● Actor System for starting the app and managing 

1 File Master to create and manage File Worker actors

● 24 File Workers for downloading and sending data for 

language identification

● 36 Bouncer actors 

filtering Polish web sites using CLD2 library

Concurrent Distributed Work



Data Processing 2 

● Converting to lowercase letters 

● Splitting into sentences by using NLTK tokenizer

● Removing non-alphanumerical characters

● Truncating fused and misprinted words corrected 

● Polish diacrtitical marks and stop words has been preserved

● Writing to Cassandra Data Storage

Concurrent Distributed Work



N-gram unique number occurrences

N-gram Type Total # Size

unigram 3 mln 50 MB

bigram 2.6 mln 60 MB

trigram 3.8 mln 113 MB

four-gram 4.2 mln 159 MB

five-gram 3.6 mln 163 MB

total 17.3 mln 545 MB

● After N-gram aggregation, model size highly diminished, by 99.4 %

● After cleaning from misprints and fused words, data size

decreased on average by 63 %



N-gram Statistics

N-gram 
Type

Mean SE Median 10th PCTL 90th PCTL

unigram 8 3 9 5 13

bigram 15 4 15 10 21

trigram 22 6 22 15 30

four-gram 30 7 29 21 39

five-gram 38 8 38 28 49

● Statistics of unique N-gram lengths



N-gram occurrences



N-gram occurrences, position in index table



Word2vec Skip-gram  

● Efficient Gensim implementation of word2vec 

● Skip-gram with hierarchical softmax

● Training with usage of iterators, online training

● Model trained on Polish Internet Corpus  

● The resulting model is 5 GB large 

Model training



Word2vec Skip-gram  

Results



Word2vec Skip-gram  

Results cd.



Summary

● Polish N-gram Corpus of Polish Internet

has been established

● A lot of duplicated data on the Internet

● Most frequent unigrams are stop words

● The long tails of the collection unworthy

● Trained word2vec model obtained

● LanguageCrawl tool will be available soon :)



Ośrodek Przetwarzania Informacji
Państwowy Instytut Badawczy

al. Niepodległości 188 b
00-608 Warszawa 

tel.: +48 22 570 14 00
e-mail: opi@opi.org.pl

Thank you!
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